A

DFUE - STOCK DESPATCH NOTE *

PACKAGINQ L!ST NR: 502442 31.05.2018 11:11  Page: 1
SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
81011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.(&frag S.p.A ¢/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendorf IT-70026 Modugno GROSS: 705.2 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS  PACK UNIT PACK TYPE
02387585 2507073821 480.0 Stk WIRING HARNESS 0000000080
31.05.18 5h6756 5567569403 550003786101
1 - 1-700039(=LT5) fé x 1 2
2 - PAK-700256 ( .p l 12 x 20 3-8?'0‘: Ok PDSf
3- 700039 (= LT 6) 1x 1 LA
_______ 4-PAK70286 | _______12x20 /ROARG200 - S00B33607Q - ABOAR124Q
02387586 2517253707 512.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 DAl 0000000036
31.05.18 548501A 5485018977 550003952001
1 - 1- 700039 (=LT 1) 1x1
2 - PAK-700256 6“‘ 16x 8 SA‘Q' P;'
3- 700039 (= LT 2) l ? 1x1 4 coly Ok PDSV
4 - PAK-700256 l ? 16x 8
5- 700039 (= LT 3) 1x1  ABOAR 304
6 - PAK-700256 16x8 s0082260Q A~
7- 700039 (= LT 4) 1% 1
8- PAK-700256 16x 8 L8041 54
WE: QUANTITY CHECK: QUALITY CHECK:



VDA 4922 07.2000 250.75.9

h

91611952

-

1) sender/supplier 2) supplier-no.

Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Co: KG
Ungargasse 111

AT-7350 Oberpullendorf

5} loading point
H-9155 Lebeny
B) packaging listno. 502442

| Ab: 14248

3} shipping order no,

4) no. sender at sender forwarder:

12) customer no, GETRAG-IT

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

11) recipient

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

B) date 7) relations-no. | |
31.05.2018

9) sender forwarder 10y forwarder no.
Forwarder:
SCH-DE

Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG

phone  +49(0)7141/24-5118 fax
13) freight no.

+49(0)7141/24-5122

14) unloading point

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

15) sender comment for sender forwarder:

pickup day: 04.06.2018

16) arrival-date 08.06.2018 17) arrival-time
18} sign and no. 19) quantity 20) package ?51 22) volume 23) Pl 24) brut weight
delivery-note no. F waight kg kg
2387585 - 2387586 6 |EINWEG-PALETTE |Kabelsatze 705.2 kg
700039 88 Stick Karton
27} 28)
25) sum 6  26) volume cdm/oading meter sum 705.2 kg

29} caution-classification
30} caution-description

31} freight terms
Free Carrier

32) value of goods for Spv

33) cargo insurance from forwarder to cover with | 34) carriage-forward

35) appandix

driver was addviced
of tie down |

truck no.:

43) handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

date time signature

36) erder no. customer 37} allocation

38) means of transport no.

39} truck-code

40) dispatch typa  Truck Fom.maccount key
prygRIT Y LT )
| ES TR i

42) acknowledgmey pfdecdint’ | N ! :

above delivery complete and {n proper form gthieved

o

firm stamp/signature Ve

therafrom transfered
Eurg-pallet

44) delivery includes
Eurc-pallet

Euro-lattice-box Eurg-lattice-box

45) the cemmon german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head tffice of the sender forwarder,

46) for
recipient




To b.lpleted on the senders own responsibility 1-15 including 21+22

115, tovdbbd 21+22 rovatokat a feladd it ki sajat feleifsségére.

WWW.NEMOTRANS.HU

INFO@NEMOTRANS.HU

1-15 und 21+22 ausiollen unter der Vemanung des Absenders.

1 Feladd (Nén cim, grszégr!ﬂSender (Name, address, country) NEMZETKbZl FUVAR LEVEL
_Aosender (Name, Anscht, tend) — INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 040318
v ol S 2o L INTERNATIONALES FRACHTBRIEF )
A fuvarozasra eltérs megdllapodas esetén is a NemzstkGzi Arutuvarozasi Egyezmény (CMP)
rendelkazései az irdnyaddok.
j I - L : ¢ oy This carmiage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the
L S sl = Convantion on the Contract for the international Carrlage of Goods by Road (CMR),
Diese Befbrderung unterfiegt irotz einer gegenteiligen Abmachung den
gen des Ubereinkommens (ber den Befdiderungvertrag im
intemationalen StrassengUterverkehr (CMR).
2 étve:aﬁ (Ne\chfm ofnzsécgr)' n%os"lggne {Name, address, country} . 16 Swr:n;\z((r:I (Név, cim, crszig)
mpfénger (Name arvier (Name, address, country)
FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
g.’.’( T A( e 7 -
NEMOTRANS KFT.
. e I , H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY
TEL.: +36 94 510 442
FAX: +36 94 510 441
3 Az aru kiszolgaltatasi helye (h , Crszag)
Place of delivery of the goods (| lace, country) 1 7 Tovébbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)
Auslisferungsort des Gutes (On, Land) Successive carriers (Name, address, country)
helység — - - ] A Nachfolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)
orszég/oountry/Land
4 Az dru dtvotelének hetye és idbpontia {halység orszag idépont}
Place and date of taking over of the goods (Place niry}
Ort und Tag der Ubemahme des Guies (Ort L.and Datum)
' L S e o A fuvarozd lenntantasai 65 feljegyzésai
helység/place/Ont . § - 1 8 Cammier's reservations and observations
orszdg/country/Land - Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfahrer
idfportidateDatum | ¢ B
5 Meltékelt okmdnyok Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
6 Jel és szdm 7 Darabszdm 11 Bruttd sdly (kg) 12 Térlogat (m’)
Marks and Nes Number of packages Gross weight in kg Volume in m
Kennzeichen und Anzahl der Bruttogewicht in kg Umfang in m*
Mummem Packsticke .
.".’ - (“ f’:k(_ ‘f ""r
Oszidly Szam Beli -
Class Number Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
13 Afeladd rendelkezdsei (Vim- 65 egyeéb hivatalos kezelés) 1@ Fizetends Felads, Sender | Pénznem, Atvovs
Sender's instructions (Customs and other formalites) Tobe paidby | Absender Currency, Wihrung Cms?ne
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Empténger
Vamkezelés a berakéhetyen
Visszatérités — T T Tt
1 4 Reimbursemsnt = = = == ==
Rickerstattung ~ ~ - = =% = — e T e
Fuvardijfizetési rsndelkszések ; Kulbnlages megallapodasok
1 5 Directions as to freight payment Frachizahlunganwsisungen 2‘? Special agreements
Bémmentve, frgight paid, frei i Kilépd hataréﬂoméslﬁm
Bémnentesités nélkdl, unpaid, unfrei
Kidllitas helye, Idﬂpom]a .
21 Established in . o am R !
Ausgelertigt in 4 on
A felado aldirasa és bélyegzdje 3¢
22 Signature and stamp of the sender 23 Swﬁm K FT'
Unterschrift und Stempel des Absenders Unﬁws dl :htfﬁlrjrs
. < g . .
25 Jarmd Rendszam Rakstly -
Vehicle Registration number Useful load f N A
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast ' '
i AL 7 :
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